
gondolatébresztő és továbbgondolásra 
serkentő tanácskozásnak két jugo­
szláviai részvevője is vo l t : Dunja 
Rihtman-Augukin a zágrábi Népmű­
vészeti Intézetből (Institut za narod-
nu umijetnost) és Jung Károly az újvi­
déki Magyar N y e l v , Irodalom és Hun­
garológiai Kutatások Intézetéből. 

ÉRTÉKES RÉGÉSZETI T Á R G Y A K 
K Ö Z É P - B Á C S K Á B A N . A Szabadkai 
Városi Múzeum ez é v nyarán folytat­
ta a Topolya környékén három évvel 
ezelőtt megkezdett ásatásokat. A köz­
ség őstörténetének feltárására indított, 
nem kevesebb mint t í z évre szóló föl­
táró munka keretében a szabadkai ré­
gészek Ritz Péter vezetésével Baéki 
Sokolacon avar kori temetőt tártak 
föl. Összesen 34 sírt ástak ki , melyek­
ből nem kevés lelet, elsősorban éksze­
rek és használati tárgyak kerültek elő. 
A z értékeebb példányok közé tartozik 
több, dmnyemag alakú üveggyöngy-
gyei díszített fülbevaló, továbbá a 
karperecek, tfitartók és orsógombok. 
A z egyik sírból 21 részből álló veret-
sor került elő, amelynek egyikén mi­
tikus jelenet látható emberábrázolás­
sal. A bronzveretet valószínűleg bi­
zánci vagy avarokhoz került „civili­
zált" mesterek készítették. A B a & i 
Sokolac-i ásatások az avar kor ké­
sei periódusából szolgáltattak újabb 
adatokat, s járultak hozzá Közép-
Bácska múltjának még jobb megisme­
réséhez. 

ÚJABB FÖLDRAJZI A D A T T Á R 
Szabadka és Topolya földrajzi nevei­
nek adattára után a z újvidéki Magyar 
N y e l v , Irodalom és Hungarológiai Ku­
tatások Intézete, Nyelvészet i Füzetek 
szorozatáhan, megjelentette Kishegyes 
és környéke földrajzi neveinek adat­
tárát is, dr. Matijevics Lajos munká­
ját. A z újabb adattár Kishegyes, Fc-
ketics, Szekics (Lovéenac) és Újfalu 

(Selüte) földrajzi neveit tartalmazza, 
a három eddig megjelent k iadvány pe­
dig már úgyszólván teljes egészében 
feldolgozta és rendszerezi Közép-Bács­
ka és részben Észak-Bácska névanya­
gát. A most megjelent kötet célja is 
csupán néveredeztetés nélküli adattár 
közlése, de, mint az első füzet beve­
zetőjében is olvashattuk, főleg a gaz-
lasági , művelődési, hadtörténeti, v í z ­
rajzi, néprajzi, művészettörténeti, to ­
pográfiai, közlekedési és településtör­
téneti múlt vizsgálatához és bemuta­
tásaihoz szolgáltat adatokat, s így az 
általános nyelvészettel foglalkozókon 
kívül számos más történeti jellegű ku­
tatómunkában is használható. Arról, 
milyen információkat adnak e föld­
rajzi neveket tartalmazó kötetek, 
ugyancsak az első füzetben olvasha­
tunk. ,*A Vajdaság-szer te gyűjtött gaz­
dag névanyag — áll a bácstopolyai 
adattár előszavában —, . . . elárulja 
a táj képét, jellegét, a talaj minősé­
gét, a korábbi helyrajzi viszonyokat, 
a természetes terep formáját, a határ 
képét, történetét, tagolódását, a tago­
lódás változását, a művelés és gazdál­
kodás módját, a művelés módjának 
változását, a birtoklás módját, föl­
desúri községi birtokok meglétét illet­
ve hiányát, a X I X . századi tagosítást, 
a telepítést, a z újratelepítést. A ha­
tárt bíró emberre is lehet következ­
tetni a nevekből. Megőrizte a név az 
egykor ott lakó családok nevét, a la­
kosok nemzetiségi hovatartozását, fog­
lalkozását, társadalmi-gazdasági v i ­
szonyait, törvénykezési szokásait, vé­
dekezését a településre törő török-ta­
tár veszedelem ellen, s nem utolsósor­
ban megőrizte a politikai történetet 
is. Általánosan ismert tétel, hogy egy-
egy település földrajzi névanyagában 
kifejezésre jut az embernek a környe­
zetéhez, lakóhelyéhez, gazdasági és 
a helynevek felvilágosítást nyújtanak 
arról a hosszú fejlődésről, mely a le-



települt ember munkája nyomán vala­
melyik falu vagy varos bel- és kül­
területén végbement." 

S Z I N É S Z N Ö V E N D É K E I N K TA-
N Y A S Z l ' N H A Z A . N e m kis feladatra 
vállalkoztak a z újvidéki Színművésze-
ti Akadémia első generációjának ép­
pen most végzett hallgatói. Néhány 
fiatalabb, itt , illetve Budapesten ta­
nuló szinesznövendifikkel együtt, az 
akadémia támogatásaival Tanyaszínház 
néven alkalmi társulatot létesítettek, 
és augusztus folyamán bejárták A d i , 
Topolya, Zenta és Kanizsa község fal­
vait és tanyacsoportjait, azt a mint­
egy busz települést, ahova megfelelő 
teremhiány folytán színház még nem 
látogathatott el. A kilenc vál lalkozó 
szellemű szXnésznövendek csacsifoga-
tos ekhós szekérrel járta a Tisza-vi­
déket és Észak-Bácskát, hogy páac-
és főtereken, (templom előtti térségeken 
vagy pedig futballpályán előadják 
egyielvonásosokból és jelenetekből álló 
műsorukat. Hamvak György rendező­
növendék vezetésével Bárányi Ferenc 
A lónak vélt menyasszonyról című 
verses történetét, Móricz Zsigmond 
Dinnyék és Hans Sadhs Ördögöt idé­
ző diákját mutatták be és egy lengyel 
szerző tréfáját a részeges vargáról. 
Nemcsak a kiváló ötlet és a színházat 
csak a tévéről ismerő közönség érthető 
érdeklődése jellemezte ezt a majd 
egyhónapos utat, hanem a jó darab­
választás és a színészi-rendezői telje­
sítmények k. Komediázásuk fesztelen, 
de ugyanakkor mértéktartó, mely egy 
percre sem csap á t ripacskodásba. 
Sőt! Kel lő érzékkel és mértékkel, ta­
pasztalt színészekre val ló biztonsággal 
alakítottak, egyes jelenetekben' pedig 
már-már bravúrosán is . Valamennyiük­
nek — Földi Lászlónak és Kovács 
Frigyesnek, Czifra Erikának és Tallós 
Zsuzsának, Szirádki Katalinnak és 
Csirmaz Margitnak, Horvát Gézának 

és a színész és rendező Hernyáknak 
voltak szép, valóban hiteles pillanatai, 
í g y előadásuk igazi színt jelentett 
Vajdaság eléggé eseménytelen nyári 
művelődési életében. 

2 U P A N C I C VERSEI M A G Y A R U L . 
A X X . századi szlovén irodalom leg­
jelentősebb egyénisége Oton 2upan£ic' 
születésének századik évfordulója al­
kalmából a muraszombati Pomourska 
zalozba és a Forum Könyvkiadó ma­
gyar fordításban megjelentette a költő 
válogatott verseit. A Te titok-virág cí­
mű kötet a köl tő mintegy negyven 
versét tartalmazza. A válogatást és a 
versek nyersfordítását Joze Hradil vé­
gezte, a fordítást pedig Weöres Sán­
dor vállalta. A két kiadóháznak ez 
az első közös kiadványa, de várható, 
hogy a közeljövőben újabb könyvek 
jelennek meg közös gondozásban. 
Ezenfelül a szlovén kiadó érdekelt a 
Forum kiadványainak, könyveinek és 
folyóiratainak terjesztésében is Szlové­
nia területén. 

K É T V A J D A S Á G I K A R I K A T U ­
RISTA SIKERE. Figyelemreméltó si­
kert ért el Szeles Károly, a Magyar 
Szó karikaturistája. Tizenhárom testSr 
című félórás humoros dokumentum­
filmjével elnyerte a bordigjherai (Olasz­
ország) humorfesztivál filmdíját. Sze­
les 17 nemzetközi hírnevű rajzolót in­
vitált meg, hogy a kadktúra nyelvén 
szóljanak a bürokráciáról, majd az ál­
taluk készített karikatúrákat animálta. 
A „megszólaltatott" karikatursisták 
között volt a francia Raymond Pey-
net, az olasz Gigi Montobio, a török 
Nehar Tubler, az argentin Quino, a 
cseh Adolf Bora és mások. Szeles 
filmjének Olaszországban nagy sajtó­
visszhangja v o k , többek között az 
Avanti, az / / Giorna, a Corriere del­
ta Sera és a Gazetta dél Papoló is 
foglalkozott vele, elsősorban az ötlet-



dús felidézésben látva a füm f6 eré­
nyét. A félórás fűimet ószre mutatja 
be az Újvidéki Televízió. 

Nem kisebb sikert ért el Léphalf 
Pál, az újvidéki tévéstúdió újságíró-

karikaturistája. A Montrealban meg­
rendezett nagy nemzetközi karikatúra-
kiállításon második díjat nyert a kör­
nyezetvédelem témájára készült alko­
tásával. 


